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ܢ ܝܗܘܿ ܝܢܲ ܠ ܒܲ
ܐܹܲ

ܐ ܥܵ ܡܨܸ

ܕܲ
ܐ: 

ܕܥܵ ܘ ܡܲ
ܐ ܐܵ ܘܢܵ ܬ݂ ܗܵ ܐ ܐܝܼ

ܘܠܵ

م؛ هُ نَ لَ بَيْ خُ رُ أَن يَدْ دِ ، يَقْ لٍ قْ نٍ أَو عَ هْ ن ذِ ما مِ وَ AR

TR w-lā ʾī th hāwnā āw madʿā: da-mṣe ʿāēl ba-ynayhōn
EN And there is no mind or intellect that can enter among them,
FR Et il n'est ni intelligence ni entendement qui puisse entrer parmi eux,

ܢ܀ ܥܕܝ̈ܗܘܿ ܐ ܠܘܲ ܛܹ̇ ܚ ܡܵ ܟܲ
ܫ ܐ: ܕܡܸ ܢܵ ܛܝܼ

ܩܲ
ܐ  ܐ ܪܸܥܝܵܢܵ

ܘܠܵ

م. هُ عَ مَ جْ غَ مَ لُ بْ تَطيعُ أَن يَ ، يَسْ قيقٍ رٍ دَ لا فِكْ وَ AR

TR w-lā reʿyānā qaṭī nā: d-meshkaḥ māṭē l-wa-ʿdyhōn.
EN nor a subtle thought that can attain to their assembly.
FR ni pensée subtile qui puisse atteindre leur assemblée.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ ܢܵ ܢ ܘܡܵ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
: ܕ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܢ  ܝܼ
ܥ̇ ܢ ܝܵܕ݂ ܢ ܠܗܘܿ ܢܘܿ ܗܸ

م؛ ما هُ يْفَ وَ م، كَ هُ سَ فونَ أَنْفُ رِ م يَعْ هُ دَ حْ م وَ هُ AR

TR henōn l-hōn yādhʿī n ba-l-ḥōdh: d-aykan w-mānā ʾī tayhōn.
EN They alone know of themselves how and what they are;
FR Eux seuls savent d'eux-mêmes comment et ce qu'ils sont ;

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܩܢܘܿ ܐ ܕܲ
ܬܵ ܘܼ ܬ݂ : ܐܝܼ ܗ̇ ܝܹ ܕܹ

ܠܚܘܿ ܒܲ
ܠܝܵܐ 

ܓܲ
ܘ̣  ܢ ܗ̄ ܠܗܘܿ

م. هِ ةُ أَقانيمِ يَّ ، ماهِ فُ شِ كَ نْ م تَ هُ دَ حْ م وَ لَهُ AR

TR l-hōn hāw galyā ba-l-ḥōdēyēh: ʾī thūtā da-qnōmayhōn.
EN to them alone is revealed the being of their persons.
FR à eux seuls est révélé l'être de leurs personnes.
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ܢ.‏ ܗܘܿ ܒ݂ ܫܵ ܬ݂ܵܐ ܚܘܼ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܢ: ܘܡ̣ ܗܘܿ ܤܝܵܐ ܚܙܵܬ݂ ܟܲ

ܐ  ܝܢܵ
ܥܲ
ܢ  ܡ̣

م؛ هُ رُ رِ فِكْ كْ نَ الفِ مِ م، وَ تُهُ يَ ؤْ ةٌ رُ يَّ فِ يْنِ خَ نَ العَ مِ AR

TR men ʿaynā kasyā ḥzāthhōn: w-men tarʿī thā ḥūshāvhōn.
EN Hidden from the eye is the sight of them, and from the mind their thought;
FR Caché à l'œil est leur aspect, et à l'esprit leur pensée ;

܀ ܟ݂ ܝܲ
ܬܲ
ܤ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܕ݂ ܪܹܩ ܒܲ
ܢ: ܥܵ ܝܵܢܗܘܿ ܕ̄ܥܵܐ ܐܵܦ ܨܒ݂ ܢ ܡܲ ܘܡ̣

. دُّ نَّها لا تُحَ لِأَ م،  تُهُ لِتُ إِرادَ ا تُفْ لِ أَيْضً قْ نَ العَ مِ وَ AR

TR w-men ma(d)ʿā āp ṣvyānhōn: ʿārēq ba-d-lā mestayakh.
EN and from the intellect too their will escapes, for it cannot be confined.
FR et à l'entendement aussi leur volonté échappe, car elle ne peut être enfermée.

ܢ.‏ ܝܡܸ ܡܗܲ
ܕܲ
ܐ 

ܒܵ ܐ ܒܠܸ
ܠܵ ܢ: ܐܸ ܝܼ ܝܟ݂ ܬܲ ܤ ܐ ܡܸ

ܕܸܡ ܠܵ ܡܸ ܒ݂ ܘܲ

. نُ مِ ن يُؤْ ، إِلّا في قَلْبِ مَ ونَ دّ ءٍ لا يُحَ يْ في شَ وَ AR

TR wa-b-medem lā mestaykhī n: elā b-lebā da-mhaymen.
EN In nothing are they confined, save in the heart of one who believes.
FR En rien ils ne sont enfermés, sauf dans le cœur de celui qui croit.

ܐ ܡܪܝ ܫܵ ܐܕܝܼ

بّي. ]...[ يا رَ AR

TR ʾdī shā mrī
EN [...] my Lord
FR [...] mon Seigneur



ܢ.‏ ܕܬܵ ܓܲ
 ܐ ܢܲ ܫܹ ܐ ܦܪ̈ܝܼ ܛܹ ܒ̈ ܫܲ ܥܝܵܕܵܐ: ܒ ܒܲ

ܐ 
ܪܝ ܕܠܵ ܢܵܘ ܡܵ ܡܵ

نا، تَ قْ ةٍ سُ فَ لِ تَ خْ يٍّ مُ صِ ، بِعِ ةٍ بّي، أَنَّكَ بِلا سابِقَ ماذا هذا يا رَ AR

TR mānāw mārī  d-lā ba-ʿyādā: b-shabṭē prī shē nagadtān.
EN What is this, my Lord, that without precedent, with divers rods you have driven us,
FR Qu'est-ce, mon Seigneur, que sans précédent, par des verges diverses tu nous as chassés,

ܢ܀ ܪܸܦܬܵ ܐ ܛܲ ܢܵ ܘܬܵ ܡܵ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܦܢܵ ܐ ܘܟܲ ܡܨܵ
ܩܲ
ܐ ܘ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܒܲ

نا؟ بْتَ رَ باءِ ضَ بِالوَ ، وَ الجوعِ رادِ وَ الجَ بِ وَ رْ بِالحَ AR

TR ba-qrāvā w-qamṣā w-kapnā: wa-b-māwtānā ṭareptān.
EN with war and locust and famine, and with pestilence you have battered us?
FR par la guerre, la sauterelle et la famine, et par la peste tu nous as accablés ?

ܢ.‏ ܝܬܵ ܚܲ  ܡ̣ ܕܬ݁ ܘܲ ܚܲ  ܬ݁ ܐܸ ܘܝܼ ܫܼ
ܐܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
 ܪܝܼ

ܐ ܡܲ ܛܹ ܒ̈ ܫܲ ܐ 
ܥܵ ܪܒ݁ ܐܲ

نا بِها؛ بْتَ رَ ضَ تَ وَ ذْ ا، أَخَ عً ةٍ مَ رَّ يٍّ مُ صِ ةَ عِ بَعَ أَرْ AR

TR arbʿā shabṭē marī rē: ashī wī t eḥadt wa-mḥaytān.
EN Four bitter rods together you seized and struck us with;
FR Quatre verges amères ensemble tu as saisies et nous en as frappés ;

ܢ܀ ܓܸܕܬܵ ܬ݂ܵܐ ܢܲ ܡ ܚܸ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ:  ܚܪܹܢܵ
ܕܵܐ ܐ̄ ܕܵܐ ܢܸܓ݂ ܠ ܢܸܓ݂

ܥܲ


تَنا. دْ لَ بٍ جَ ضَ نَّهُ بِغَ أَ رى، كَ بَةٍ أُخْ رْ دَ ضَ بَةً بَعْ رْ ضَ AR

TR ʿal neghdā neghdā ḥrēnā: aykh da-b-ḥemthā nagedtān.
EN blow upon blow, as though in wrath, you scourged us.
FR coup sur coup, comme dans la colère, tu nous as flagellés.



ܙܵܐ. ܓ݂ ܠ ܪܘܼ
ܥܲ
ܐ ܘ

ܬ݂ܵ  ܥܘܵ ܒ̈ܲ
ܕ 665

ܢ. ܬܲ
 ܝܼ̈ܫܵ  ܐ ܕܒ݂ ܬ݂ܵ  ܐܘܼ ܓܝܼ ܢ: ܒܤܲ

ܬܵ ܤ̣ ܟܸ݁
ܐܲ
ܝ̈ܟ  ܕܲ ܐܐ ܕܢܸܓ݂ ܓ݂ܵ  ܒܤܘܿ

نا؛ رورِ ةِ شُ رَ ثْ نا، لِكَ تَ بَّخْ لَداتِكَ وَ ةِ جَ رَ ثْ بِكَ AR

TR b-sōghā d-neghdayk akestān: b-sagī ūthā d-b-ī shātan.
EN With the abundance of your scourges you rebuked us, for the abundance of our evils;
FR Par l'abondance de tes fléaux tu nous as réprimandés, pour l'abondance de nos maux ;

ܢ܀ ܫܢܲ ܡܸ ܫܲ ܒܹܐ  ܝܼ ܒܹܐ ܬܟ݂ ܘ̈ ܢ: ܕܚܵ
ܬܵ ܪܤܝܼ

ܦܲ
ܒܹܐ  ܝܼ ܕܹ̈ܐ ܬܟ݂  ܒܢܸܓ݂

ةً. رَ رِّ تَكَ طايا مُ نا خَ مْ دَ نَّنا خَ لِأَ نا،  تَ يْ رَّ ةٍ عَ رَ رِّ تَكَ باتٍ مُ رَ بِضَ AR

TR b-neghdē tkhī bē parsī tān: d-ḥāwbē tkhī bē shameshnan.
EN with repeated blows you laid us bare, for repeated sins we served.
FR par des coups répétés tu nous as mis à nu, car pour des péchés répétés nous avons servi.

ܢ.‏ ܝܬܵ ܪܕܲ
ܐ ܘܲ ܛܹ ܒ̈ ܫܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܬ݁  ܦ݂

ܥܲ
ܒܹܐ:  ܘ̈ ܠ ܚܵ

ܥܲ
ܒܹܐ  ܘ̈ ܢ ܚܵ ܢܲ ܦ݂

ܥܲ
ܕ

تَنا، دْ لَ جَ ا وَ يًّ صِ تَ أَنْتَ عِ سْ دَّ ، كَ ةٍ طيئَ لى خَ ةً عَ طيئَ نا خَ سْ دَّ نَّنا كَ لِأَ  AR

TR d-ʿafnan ḥāwbē ʿal ḥāwbē: ʿaft a(n)t shabṭē wa-rdaytān.
EN For we heaped sin upon sin, you heaped rods and scourged us,
FR Car nous avons entassé péché sur péché, tu as entassé verges et nous as flagellés,

ܝܢ܀ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ ܚܹ ܝܵܐ ܤܪ̈ܝܼ ܢܲ ܒ̈
ܕܲ
ܝܢ: 

ܒܲ
 ܒ݂ܵ ܫ

ܠܲ
ܪܝ 

ܐ ܡ̇ ܘܸ ܚܵ ܬ݂ ܕܲ


. دونَ رِّ مَ تَ يرانِنا، أَنَّنا أَبْناءٌ مُ بّي لِج رَ يا رَ هِ لِتُظْ AR

TR da-thḥāwe mrī  la-shvābayn: da-b-nayā srī ḥē ʾī tayn.
EN that you might show, my Lord, our neighbors, that we are wayward children.
FR pour montrer, mon Seigneur, à nos voisins, que nous sommes des enfants rebelles.



.‏ ܟ݂ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܢ  ܒ݂ ܡ̣ ܢ ܛܵ ܢܲ ܠܝܼ ܪ: ܕܵܚ̇ ܘܿ ܝ̈ ܐܵܬ݂ ܢܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܤܕܵ ܢ ܚܸ ܡ̣

؛ صاكَ ن عَ رَ مِ ثَ ، نَخافُ أَكْ ورَ ن عارِ بَني أَشّ مِ AR

TR men ḥesdā da-b-naī  āthōr: dāḥlī nan ṭāv men shavṭākh.
EN Of the reproach of the sons of Assyria we are more afraid than of your rod;
FR De l'opprobre des fils d'Assyrie nous avons plus peur que de ta verge ;

ܝ̈ܟ܀ ܕܲ ܒ݂
ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܩܫܸ

ܕܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܐ:  ܒܹ̈ ܒ݂ܵ ܫ

ܕܲ
ܪܝ 

ܤܕܵܐ ܡܵ ܦ ܚܸ
ܕܐܵ

. كَ بيدِ لى عَ ةٌ عَ يَ ا قاسِ صً ، عَ نَ الجيرانِ بّي مِ ا يا رَ فَالعارُ أَيْضً AR

TR d-āp ḥesdā mārī  da-shvābē: shavṭā hāw da-qshe ʿal ʿavdayk.
EN for reproach too, my Lord, from neighbors, is a rod that is harsh upon your servants.
FR car l'opprobre aussi, mon Seigneur, venant des voisins, est une verge dure sur tes serviteurs.

ܝܢ. ܫܒܹ݁
ܬܲ
ܢ  ܢ ܐܸ

ܠܲ
ܬ݂  ܘ̣ܵ  ܝܵܐ ܗ̄ ܘ̇ ܐ: ܗܵ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܠܝܘܼ

ܪܲ
ܪܝ  ܪ ܡܵ ܕܢܸܤܒܲ

، يِ بْ نا إِلى السَّ تَ مْ لَ نا، إِن أَسْ بّي أَنَّ ]...[ يُصيبُ نَّ يا رَ لِنَظُ AR

TR d-nesbar mārī  ralyūthrānā: hāwyā (h)wāth lan en tashbēyn.
EN That we might suppose, my Lord, [...] would befall us, should you deliver us to captivity,
FR Pour que nous supposions, mon Seigneur, [...] nous adviendrait, si tu nous livrais à la captivité,

ܪ܀ ܫܲ ܟ݂ ܢ ܡܲ ܐ ܡܲ
ܢܦܵ ܚܲ ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ: ܒ ܪܢܲ ܫܲ  ܟ݂ ܐܲ ܐ 

ܐ ܠܵ ܝܢܵ ܫܲ ܘ  ܓ݂ܵ ܒ

؟ لًا ن يَكونُ أَهْ ثَنِ مَ ضِ الوَ ؛ فَفي أَرْ لًا ن أَهْ لامِ لَم نَكُ طِ السَّ سَ في وَ AR

TR b-ghāw shaynā lā akhsharnan: b-athrā ḥanpā men makhshar.
EN In the midst of peace we did not prove worthy; in a heathen land, who could prove worthy?
FR Au sein de la paix nous ne fûmes pas dignes ; en terre païenne, qui serait digne ?



ܪ. ܢ ܢܸܫܦܲ
ܐ ܡܲ

ܡܐܵ ܝܬܵܐ ܛܲ ܒ݂ܲ ܠܢ: ܒ
ܠܲ

ܕܲ
ܙ ܐ ܐܸ

ܦܵ ܟ݂ ܝܬܵܐ ܢܲ ܒܒܲ

ى؟ ضً ظى بِرِ ن يَحْ سٍ مَ نا؛ فَفي بَيْتٍ نَجِ رْ قِ تُ فيفٍ احْ في بَيْتٍ عَ AR

TR b-ba-ytā nakhpā ezdalaln: b-ba-ytā ṭamā men neshpar.
EN In a chaste house we were held in contempt; in a defiled house, who would find favor?
FR Dans une maison chaste nous fûmes méprisés ; dans une maison souillée, qui trouverait grâce ?

܀ ܬܵܐ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ
ܢ 

ܠܲ
ܪ  ܢ: ܡܢ ܢܸܛܲ ܢܲ ܝܼ ܒ݂ ܐ ܓܢܝܼ ܡܹ ܬ݂ ܢ ܚܵ ܘ ܡ̣ ܓ݂ܵ ܠ

؟ يِ بْ نا في السَّ ظُ فَ ن يَحْ نا؛ فَمَ قْ رِ نا سُ تامِ لَ أَخْ داخِ AR

TR l-ghāw men ḥāthmē gnī vī nan: men neṭar lan ba-shvī tā.
EN Within our own seals we were stolen away; who will guard us in captivity?
FR Sous nos propres sceaux nous avons été dérobés ; qui nous gardera en captivité ?

ܚܢܹ̈ܐ. ܐ ܒܹܝܬ݂ ܨܲ ܐ ܢܸܗܘܸ ܢܵ ܢ: ܡܵ ܚܢܲ
ܪܲ
ܡ

ܐܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܝܬ݂ ܢܵܛܘܿ ܬܚܹ

؟ قِحينَ أْنا؛ فَماذا نَكونُ بَيْنَ الوَ رَّ اسِ تَجَ رّ تَ الحُ تَحْ AR

TR tḥēyth nāṭōrē amraḥnan: mānā nehwe bēyth ṣaḥnē.
EN Under watchmen we grew insolent; what shall we be among the shameless?
FR Sous des gardiens nous sommes devenus insolents ; que serons-nous parmi les impudents ?

ܪ܀ ܬܲ ܢ ܢܹܐ ܐ ܡܵ
ܠܵ ܐ ܒܠܝܼ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ: ܒ ܢܲ ܠܝܼ ܐ ܒܠܝܼ ܤܵ ܪ݁ ܐ ܡܛܲ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܒ

؟ حُ لِ ن يُفْ ةٍ مَ دَ ضٍ فاسِ نا؛ فَفي أَرْ دْ ةٍ فَسَ صينَ ضٍ حَ في أَرْ AR

TR b-athrā mṭarsā b-l-ī lī nan: b-athrā b-l-ī lā men nētar.
EN In a well-guarded land we were corrupted; in a corrupted land, who can prosper?
FR En terre bien gardée nous avons été corrompus ; en terre corrompue, qui peut prospérer ?



ܢ.‏ ܩܢܲ
ܦܲ
ܟ̈ܦܹܐ ܢ ܐ ܢܲ ܪ̈ܩܹ ܢ ܚܸ ܢ: ܘܡ̣ ܢܲ ܕ݂

ܪܲ
 ܢܹܐ ܡ̣ ܟ݂ܵܗ̈ ܕܵܐ ܕ ܝܬ݂ ܐܝܼ ܬܚܹ

نا. جْ رَ فافِ خَ دودِ العَ ن حُ مِ نا، وَ دْ رَّ ةِ تَمَ نَ هَ تَ يَدِ الكَ تَحْ AR

TR tḥēyth ʾī dā d-khāhnē mradhnan: w-men ḥerqē nakpē npaqnan.
EN Under the hand of priests we rebelled, and from the bounds of modesty we went forth.
FR Sous la main des prêtres nous nous sommes révoltés, et hors des limites de la pudeur nous sommes
sortis.

ܗ܀ ܬܹ ܦܘܼ ܟ݂ ܪ ܢܲ ܘܼ ܢܸܛܲ ܢ̣ ܐ: ܡܲ ܫܹ ܘ̈ ܡܓ݂ ܕܲ
ܪܝ 

ܕܵܐ ܡܵ ܝܬ݂ ܐܝܼ ܬܚܹ

؟ هُ تَ فَّ ظُ عِ فَ ن يَحْ بّي، مَ وسِ يا رَ تَ يَدِ المَج تَحْ AR

TR tḥēyth ʾī dā mārī  da-mghwshē: manū neṭar nakhpūtēh.
EN Under the hand, my Lord, of the Magians, who will guard his chastity?
FR Sous la main, mon Seigneur, des mages, qui gardera sa chasteté ?

ܟ̈ܦܹܐ.‏ ܐ ܢܲ ܠܘ ܢܵܘܤܹ̈ ܒܲ
 ܚܲ  ܬ݂ : ܐܸ ܬ݂ ܐ ܐܝܼ

ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܐ ܕܲ

ܝܟܵ ܐܲ

؛ ةُ فيفَ سُ العَ تِ المَقادِ سَ نَجَّ ، تَ رَ يْثُ لا قَسْ حَ AR

TR aykā da-qṭī rā lā ʾī th: ethḥabalw nāwsē nakpē.
EN Where there is no constraint, chaste sanctuaries were defiled;
FR Là où il n'est point de contrainte, des sanctuaires chastes ont été souillés ;

܀ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܢ ܢܸܛܲ
ܐ ܡܲ

ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܡ: ܒܬ݂
ܐ̇ ܐ ܩܵ

ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܐ ܕܲ

ܝܟܵ ܐܲ

؟ تَكِ ظُ بَتوليَّ فَ ن يَحْ ، مَ رُ سْ يْثُ يَقومُ القَ حَ وَ AR

TR aykā da-qṭī rā qām: b-thūlūtā men neṭar lākh.
EN where constraint stands firm, who will guard your virginity?
FR là où la contrainte se tient ferme, qui gardera ta virginité ?



ܢ.‏ ܘܿ ܢ̈ܦܹܐ ܢܹܐܙܠ̄ ܚܲ ܝܵܐ ܕ ܒ݂ ܫܸ ܒ݂ ܝܢ: ܕܲ
ܘܹ̇ ܐ ܫܵ

ܪܝ ܠܵ ܐ ܡܵ
ܪܹ̈
 ܦܝܼ ܫܲ

، يّينَ نِ ثَ يِ الوَ بْ بْنَ إِلى سَ  هَ نَّ أَن يَذْ بّي، لا يَليقُ بِهِ ميلاتُ يا رَ الجَ AR

TR shapī rē mārī  lā shāwēyn: da-b-shevyā d-ḥanpē nēz(l)ōn.
EN The fair ones, my Lord, are not fit to go into the captivity of the heathen,
FR Les belles, mon Seigneur, ne sont pas dignes d'aller en la captivité des païens,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܫܲ
ܪܹ̈
ܦ 

ܢ ܐܵ ܝܢ ܠܗܘܿ ܠܹ̇
 ܐ: ܓܵ ܫܒܸ݁

ܬܲ
ܢ  ܒ݂ ܐܸ ܝܵܐ ܬܘܼ ܢܲ ܤ̈ ܘܲ

ا. نَّ أَيْضً نَّ هُ هُ ؤوسُ فُ رُ شَ ا، تُكْ ميماتِ أَيْضً يْتَ الدَّ بَ إِن سَ وَ AR

TR wa-snayā tūv en tashbe: gālēyn l-hōn āp rēshayhōn.
EN and if you take the plain ones captive too, their heads also will be laid bare.
FR et si tu prends aussi les simples en captivité, leurs têtes aussi seront mises à nu.

ܐ. ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܝ̈ܟ݂ ܡܲ

ܦܲ
ܝܬ݂ ܟܸܢ ܚܹ ܬ݂ : ܘܲ ܟ݂ ܢܵ ܘ ܡܸ ܓ݂ܵ ܟ̈ܦܹܐ ܠ ܪܝ ܢܲ ܪ ܡܵ ܛܲ

، ريئاتِ يْكَ الجَ ناحَ تَ جَ تَحْ ، وَ لِكَ فيفاتِ في داخِ بّي العَ ظ يا رَ فَ احْ AR

TR ṭar mārī  nakpē l-ghāw menākh: wa-thḥēyth kenpaykh marāḥē.
EN Keep, my Lord, the chaste within you, and under your wings the insolent,
FR Garde, mon Seigneur, les chastes en toi, et sous tes ailes les insolents,

ܢ܀ ܠܚܘܼ
ܬܲ
ܟ݂ ܢܸܫ ܦ ܠܐܸܤܟܹܡܵ

ܢ: ܘܐܵ ܝܗܘܿ ܫܲ
ܪܹ̈
ܢ ܒ ܢ ܠܗܘܿ ܠܘܿ ܐ ܢܸܓ݂

ܕܠܵ

. لُكَ أَنْتَ كْ ا شَ ى أَيْضً رّ يُعَ ، وَ نَّ هُ ؤوسُ فَ رُ شَ لِئَلّا تُكْ AR

TR d-lā neghlōn l-hōn b-rēshayhōn: w-āp l-eskēmākh neshtalḥūn.
EN lest their heads be laid bare, and your very form also be stripped.
FR de peur que leurs têtes ne soient mises à nu, et que ta forme même aussi ne soit dépouillée.



ܢ.‏ ܬܲ
 ܝ̈ܫܵ ܠܝܵܐ ܠܒ݂ ܓܲ

ܐ  ܠ: ܪܹܫܵ
ܬܲ
ܝܵܐ ܘܢܸ ܒ݂ ܐ ܫܸ ܐ ܢܹܐܬܸ

ܠܵ

؛ يِّ نِ لَ عارِ العَ نا لِلْ رورَ ، شُ فَ شِ يُ فَيَكْ بْ أْتِ السَّ لا يَ AR

TR lā nēte shevyā w-netal: rēshā galyā l-b-yshātan.
EN Let not captivity come and lay our evils bare to open shame;
FR Que la captivité ne vienne pas mettre nos maux à nu, à la honte publique ;

ܐ܀ ܨܬܵ ܚܡܲ
ܬܲ
ܦ 

ܝܗ̇ ܐܵ ܠܹ
ܥܲ
ܐ ܢ

ܢ: ܠܵ ܢܲ ܚ̣
ܪ̈ܲ
ܫܝܵܐ ܤ ܛܘܼ ܒ݂ ܦܹܩ ܕܲ ܤܵ

. ةَ ضيحَ ا الفَ هِ أَيْضً ، فَلا نُضيفُ إِلَيْ فاءِ نا في الخَ أْ طَ في أَنَّنا أَخْ يَكْ AR

TR sāpēq da-b-ṭūshyā sraḥnan: lā nʿalēyh āp taḥmaṣtā.
EN it is enough that we sinned in secret — let us not add to it public disgrace also.
FR il suffit que nous ayons péché en secret — n'y ajoutons pas aussi le déshonneur public.

ܦܬ . ܥܲ

. تَ فْ أَضَ AR

TR ʿapt.
EN "You added."
FR « Tu as ajouté. »

ܚܢܦ ܡܲ

. نَّسَ دَ AR

TR maḥnp
EN "Profane."
FR « Profane. »

ܒܝܬܐ ܛܡܐܐ ܕܤܓܕܬܗܘܢ.1 .

ة 1[ يَ . ]حاشِ سُ مُ النَّجِ هِ جودِ بَيْتُ سُ AR

TR b-yt ṭm d-sgdthwn..
EN "The unclean house of their worship." [note 1]
FR « La maison impure de leur culte. » [note 1]
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ܢ.
ܪܵ
 ܤܝܼ ܚܲ ܐ 

ܪܬܵ ܦܝܼ ܫܲ ܢ  ܢ: ܡ̣ ܬ݂ ܒܲ ܐ ܕܐܝܼ
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܦ 

ܐܵ

؛ يِّ قيقِ نِ الحَ سْ نِ الحُ رُ عَ صُ ناتُ الّتي فينا، تَقْ سَ تّى الحَ حَ AR

TR āp shapī rāthā d-ʾī th ban: men shapī rtā ḥasī rān.
EN Even the fair things that are in us fall short of true fairness;
FR Même les belles choses qui sont en nous restent en deçà de la vraie beauté ;

ܐ܀ ܬܵ
ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܢ ܠ ܢܲ ܝܼ

: ܢܵܦܩ̇ ܕܸܡ̇ ܕܸܡ ܡܸ  ܕܡܸ
ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܠ̈ ܒܥܸ

. ةِ نَ سَ مالِ الحَ عْ جُ إِلى الأَ رُ ، نَخْ رائِعَ هذا أَو ذاكَ بِذَ AR

TR b-ʿellāthā d-medem medem: nāpqī nan l-shapī rātā.
EN by pretexts of one thing or another we come forth to fair deeds.
FR par des prétextes de ceci ou de cela, nous en venons aux belles actions.

ܚ.‏ ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܛܹ̇ ܐ )ܚܵ ܬ݂ ܕܠܵ : ܘܐܝܼ ܬ݂ ܗܲ  ܐ ܢܸܒ݂
ܐ ܕܠܵ ܛ̇ܲ  ܐ ܚܵ ܬ݂ ܕܠܵ ܐܝܼ

؛ تَطيعُ نَّهُ لا يَسْ لِأَ ئُ  طِ ن لا يُخْ م مَ هُ نْ مِ زى، وَ ئُ لِئَلّا يُخْ طِ ن لا يُخْ م مَ هُ نْ فَمِ AR

TR ʾī th d-lā ḥāṭa d-lā nevhath: w-ʾī th d-lā ḥāṭē d-lā meshkaḥ.
EN There is he who sins not, lest he be shamed; and there is he who sins not, because he is not able;
FR Il en est qui ne pèche pas, de peur d'avoir honte ; et il en est qui ne pèche pas, parce qu'il ne le peut
pas ;

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܐ ܕܪܹܫܵ ܪܓܵ
ܕܲ
ܦ 

ܡ: ܐܵ ܛܠܸ ܐ ܢܸܬ݁
ܐ ܕܠܵ ܛ̇ ܐ ܚܵ ܬ݂ ܕܠܵ ܘܐܝܼ

. ةِ ئاسَ ةِ الرِّ بَ تْ ن رُ ا مِ مَ أَيْضً رَ ئُ لِئَلّا يُحْ طِ ن لا يُخْ م مَ هُ نْ مِ وَ AR

TR w-ʾī th d-lā ḥāṭ d-lā netṭlem: āp da-rgā d-rēshānūtā.
EN and there is he who sins not, lest he be deprived also of the rank of authority.
FR et il en est qui ne pèche pas, de peur d'être aussi privé du rang d'autorité.



ܐ.‏ ܓ݂ܵ ܪ ܛܠ ܕܲ ܪ ܡܸ ܢܛܝܼ ܬ݂ ܕܲ ܐ: ܘܐܝܼ ܫܵ ܢܵ
ܛܠ ܐ̄ ܪ ܡܸ ܢܛܝܼ ܬ݂ ܕܲ ܐܝܼ

؛ ةِ بَ تْ لِ الرُّ ن أَجْ فُّ مِ ن يُكَ م مَ هُ نْ مِ ، وَ لِ النّاسِ ن أَجْ فُّ مِ ن يُكَ م مَ هُ نْ مِ AR

TR ʾī th da-nṭī r meṭul nāshā: w-ʾī th da-nṭī r meṭul da-rghā.
EN There is he who is restrained for the sake of others, and there is he who is restrained for the sake of
rank;
FR Il en est qui se retient à cause des autres, et il en est qui se retient à cause du rang ;

ܐ܀ ܬܵ ܚܘܼ
ܪܵ
 ܕܵܐ ܕܡܲ ܒ݂ܵ ܥ

ܠܲ
ܠ:  ܡܚܝܼ

ܕܲ
ܛܠ  ܪ ܡܸ ܢܛܝܼ ܬ݂ ܕܲ ܘܐܝܼ

. ةِ قاحَ لِ الوَ عْ ن فِ زٌ عَ نَّهُ عاجِ لِأَ فُّ  ن يُكَ م مَ هُ نْ مِ وَ AR

TR w-ʾī th da-nṭī r meṭul da-mḥī l: la-ʿvādā d-marāḥūtā.
EN and there is he who is restrained because he is too feeble for the deed of insolence.
FR et il en est qui se retient parce qu'il est trop faible pour l'acte d'insolence.

ܐ.
ܪܵ
ܡ ܚܲ ܢ  ܢܹܐ ܕܡ̣

ܪ̈ܵ
ܘ ܬ݂ ܨܵ ܐ: ܘܐܝܼ ܘܡܵ ܢ ܨܵ ܢܹܐ ܕܡ̣

ܪ̈ܵ
ܘ ܬ݂ ܨܵ ܐܝܼ

؛ رِ مْ نَ الخَ ةٌ مِ يَ نِ حَ نْ ناقٌ مُ أَعْ ، وَ مِ وْ نَ الصَّ ةٌ مِ يَ نِ حَ نْ ناقٌ مُ أَعْ AR

TR ʾī th ṣāwrānē d-men ṣāwmā: w-ʾī th ṣāwrānē d-men ḥamrā.
EN There are necks bowed by fasting, and there are necks bowed by wine;
FR Il est des nuques courbées par le jeûne, et il est des nuques courbées par le vin ;

ܐ܀ ܪܓܵ ܛܠ ܕܲ ܦ ܡܸ
ܟܹ̇
 ܬ݂ ܕܢܵ ܐ: ܘܐܝܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܛܠ ܤܲ ܦ ܡܸ

ܟܹ̇
 ܬ݂ ܕܢܵ ܐܝܼ

؛ ةِ بَ تْ لِ الرُّ ن أَجْ فُّ مِ ن يَعِ م مَ هُ نْ مِ ، وَ جاءِ لِ الرَّ ن أَجْ فُّ مِ ن يَعِ م مَ هُ نْ مِ AR

TR ʾī th d-nākēp meṭul savrā: w-ʾī th d-nākēp meṭul da-rgā.
EN there is he who is chaste for the sake of hope, and there is he who is chaste for the sake of rank;
FR il en est qui est chaste par espérance, et il en est qui est chaste par rang ;



.‏ ܒ݂ ܢܲ ܓ݂ ܕܲ
ܛܠ  ܬ݂ ܡܸ

ܐ̇
ܪܵ
ܬ݂ ܕ ܪ: ܘܐܝܼ ܨܝܼ ܒ݂ ܛܠ ܕܲ ܬ݂ ܡܸ

ܐ̇
ܪܵ
ܬ݂ ܕ ܘܐܝܼ

. قَ رَ نَّهُ سَ لِأَ ن يَخافُ  م مَ هُ نْ مِ نى، وَ نَّهُ أَدْ لِأَ ن يَخافُ  م مَ هُ نْ مِ وَ AR

TR w-ʾī th d-rāth meṭul da-b-ṣī r: w-ʾī th d-rāth meṭul da-ghnav.
EN and there is he who fears because he is inferior, and there is he who fears because he has stolen.
FR et il en est qui craint parce qu'il est inférieur, et il en est qui craint parce qu'il a volé.

ܝܢ ܐܵܦ ܙܐܦܵܐ܀ ܘ̣ ܠܗܹ ܦ ܗ̄ ܥܛܝܼ ܕܲ
 :

ܫܬܵܐ ܐ ܠܩܘܼ
ܬ݂ܵ  ܘܵ ܘ ܕܸܡ̈

ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

ا. يْفُ أَيْضً ها الزَّ سَ ، قَد لَبِ قٍّ باهُ حَ ناكَ أَشْ هُ AR

TR ʾī th hāw demwāthā l-qūshtā: da-ʿṭī p hāw l-hēyn āp zpā.
EN There are semblances of truth, which falsehood also has clothed.
FR Il est des semblances de vérité, que le mensonge aussi a revêtues.

ܐ. ܡܠܸ
ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܡ ܐ ܒܚܸ ܨܗܸ
ܕܲ
ܬ݂  : ܘܐܝܼ ܬ݁ܝܼ ܐ ܘܐܸܫ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܐ ܒ ܨܗܸ

ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

ا؛ بً ضَ ا غَ ئً لِ تَ أُ مُمْ مَ ن يَظْ م مَ هُ نْ مِ ، وَ بُ رَ رِ فَيَشْ مْ أُ إِلى الخَ مَ ن يَظْ م مَ هُ نْ مِ AR

TR ʾī th da-ṣhe b-ḥamrā w-eshtī : w-ʾī th da-ṣhe b-ḥemthā da-mle.
EN There is he who thirsts for wine and drinks, and there is he who thirsts, filled with wrath;
FR Il en est qui a soif de vin et boit, et il en est qui a soif, rempli de colère ;

ܢܵܐ܀ ܗܝܵܐ ܕܢܸܨܚܵ ܘ ܨܲ
ܢܵ : ܘܗܵ ܕ݂ ܚܝܼ

ܐܲ
ܐ ܕ ܘܡܵ ܐ ܒܨܵ ܨܗܸ

ܕܲ
ܬ݂  ܘܐܝܼ

. رِ فَ أُ الظَّ مَ وَ ظَ هذا هُ ، وَ هُ ظُ فَ هِ الّذي يَحْ مِ وْ أُ في صَ مَ ن يَظْ م مَ هُ نْ مِ وَ AR

TR w-ʾī th da-ṣhe b-ṣāwmā d-aḥī dh: w-hānāw ṣahyā d-neṣḥānā.
EN and there is he who thirsts in the fast he keeps — and this is the thirst of victory.
FR et il en est qui a soif dans le jeûne qu'il garde — et celle-là est la soif de la victoire.



ܐ.‏ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܕܲ
ܢ 

ܡܗܘܿ ܢ ܫܸ ܝܟ݂ ܡ̣ ܐܲ ܒܹܐ:  ܘ̈ ܢ ܚܵ ܢ ܡ̣ ܢܲ ܚܠܝܼ
ܐ ܕܵ ܠܵ

طايا«؛ ها، »خَ مِ ن اسْ ما نَخافُ مِ ، كَ نوبِ نَ الذُّ لا نَخافُ مِ AR

TR lā dāḥlī nan men ḥāwbē: aykh men shemhōn da-ḥṭāhē.
EN We fear offenses less than we fear their very name, "sins";
FR Nous craignons les fautes moins que nous ne craignons leur nom même, « péchés » ;

ܝ̈ܐܹܐ܀ ܓ݁ ܘ ܤܲ ܠܼ ܐ ܕܚܸ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܕܲ
ܢ: 

ܡܗܘܿ ܢ ܫܸ ܐ ܡ̣
ܐ ܐܵܦܠܵ ܫܵ ܘܗܵ

. ثيرونَ طايا«، يَخافُ الكَ ، »خَ مِ ن ذلِكَ الاسْ تّى مِ لا حَ الآنَ وَ وَ AR

TR w-hāshā āplā men shemhōn: da-ḥṭāhē d-ḥelī w sagyē.
EN and now not even by that name — "sins" — are the many afraid.
FR et maintenant, même par ce nom — « péchés » — le grand nombre n'a plus peur.

. ܬ݂ܵܐ  ܚܝܼ ܗ̇ ܨܘܿ ܝܬ݁ ܒܵ ܠܲ
ܐ: ܐܸܠܘܼ 

ܬܵ ܚܘܼ
ܪܵ
 ܢ ܡܲ

ܠܲ
 

ܗ̣̄ܝ
ܝܵܐ  ܒ݂ ܓܲ



؛ ن فيهِ عارٌ نا، لَو لَم يَكُ يارَ تِ جورُ كانَ يَكونُ اخْ الفُ AR

TR gavyā (h)ī  lan marāḥūtā: elū layt bāh ṣōḥī thā.
EN Wantonness would be our choice, were there no shame in it;
FR La débauche serait notre choix, s'il n'y avait en elle nulle honte ;

ܕܵܐ܀ ܚܵ ܗ̇ ܟܘܼ ܦ ܠܵ ܩܝܼ ܢܲ ܕ݂ ܢ: ܒܲ
ܠܲ
 

ܢܝܵܐ ܗ̄ܝ ܐ )ܤܲ ܕܹ ܬ݂ܵܐ ܒܗܵ  ܚܛܝܼ

ها. مُ بيخَ يُلازِ وْ نَّ التَّ نا لِهذا، لِأَ ةٌ إِلَيْ ةُ بَغيضَ طيئَ الخَ AR

TR ḥṭī thā b-hādē sanyā (h)ī  lan: ba-d-naqī p lāh kūḥādā.
EN sin is hateful to us for this — because reproach clings to it.
FR le péché nous est odieux pour cela — parce que l'opprobre s'y attache.



ܐ.‏ ܬܵ ܚܙܘܼ
ܦܲ
ܢ 

ܠܲ
 

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ

 :
ܬ݂ܵܐ  ܚܝܼ ܐ ܨܘܿ ܠܵ ܠܘܼ ܫܩܝܼ

ܐܲ


ا لَنا، وً لْ جورُ حُ ، لَكانَ الفُ لَو أُزيلَ العارُ AR

TR alū shqī lā ṣōḥī thā: ba-sī mā (h)ī  lan paḥzūtā.
EN Were shame taken away, licentiousness would be sweet to us,
FR La honte fût-elle ôtée, le libertinage nous serait doux,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܫܵ ܢ ܒ
ܠܲ
ܢܹܝܢ 

ܢ ܐ̄ ܡܵ ܐ: ܪ̈ܚܝܼ
ܪܵ
ܐܵ ܬ݂ ܟܘܼ ܐ ܐܝܼ

ܘܐܸܠܘܼ ܠܵ

نا. يْ لَ ةً عَ زيزَ رورُ عَ ، لَكانَتِ الشُّ بيخٌ ن تَوْ لَو لَم يَكُ وَ AR

TR w-elū lā ʾī th kūārā: rḥī mān nēyn lan b-ī shāthā.
EN and were there no censure, evils would be dear to us.
FR et n'y eût-il point de blâme, les maux nous seraient chers.

ܝܵܐ. ܒܵ ܫܲ ܗ   ܠܹ
ܥ̇ ܤܲ

ܐ ܦܵ : ܘܠܵ ܟ݂ ܫܡܵ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܟ݂ ܫܘܼ ܝܼ ܟ݁ ܐ ܡܲ

ܠܵ

هُ؛ رُ بُ ابي لا يَعْ السّ ، وَ لُّ كَ لا يُذَ مِ سورُ اسْ AR

TR lā makī kh shūrā da-shmākh: w-lā pāsaʿ lēh shabāyā.
EN The wall of your name cannot be brought low, and the captor cannot pass over it;
FR Le mur de ton nom ne peut être abaissé, et le ravisseur ne peut le franchir ;

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܗ  ܢ ܠܹ ܫܝܼ ܒܲ


ܐ ܟܵ ܐ: ܘܠܵ ܢܵ ܫܝܼ

ܥܲ
ܐ ܘ ܡܵ

ܪܵ
ܘ̣  ܐ ܗ̄

ܕܠܵ ܓ݂ ܡܲ

. بْطالُ هُ الأَ رُ هَ ، لا يَقْ صينٌ خٌ حَ جٌ شامِ وَ بُرْ هُ AR

TR maghdlā hāw rāmā w-ʿashī nā: w-lā kābashī n lēh ga(n)bārē.
EN it is a tower, lofty and strong, which warriors cannot subdue.
FR c'est une tour, haute et forte, que les guerriers ne peuvent soumettre.



ܙܵܐ.‏ ܓ݂ܹ  ܠ ܪܘܼ
ܥܲ
ܐ ܘ ܬ݂ ܥܵܘܵ ܒܲ
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ܤܕܵܐ. ܢ ܚܸ ܦ ܡ̣
ܝܵܐ ܐܵ ܒ݂ ܢ ܫܸ ܪ: ܡ̣

ܬܲ

ܬܲ
ܟ݂ ܢܸܤ ܫܡܵ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܒܫܘܼ

ا. نَ العارِ أَيْضً مِ يِ وَ بْ نَ السَّ ، مِ مِ تَ كَ لِنَحْ مِ في سورِ اسْ AR

TR b-shūrā da-shmākh nestatar: men shevyā āp men ḥesdā.
EN In the wall of your name let us find shelter, from captivity and from reproach also.
FR Dans le mur de ton nom que nous trouvions abri, contre la captivité et contre l'opprobre aussi.

ܐ ܫܟܚ ܠܐ ܚܛ̈

طايا. ، لا خَ دَ جِ وُ AR

TR shkḥ lā ḥṭ
EN "Found — no sin."
FR « Trouvé — pas de péché. »

܀ ܟ݂ ܢ ܒܵ ܝܡܸ ܗܲ ܕ݂ ܠܲ
ܪܝ  ܘ̣ ܡܵ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܐ: ܟܹܐ

ܝ̈ܵ ܥܲ  ܢ ܛܵ ܤܕܵܐ ܕܡ̣ ܦ ܚܸ
ܕܐܵ

؛ نَ بِكَ بّي لِمَن آمَ ، أَلَمٌ يا رَ الّينَ نَ الضّ ا، مِ فَالعارُ أَيْضً AR

TR d-āp ḥesdā d-men ṭāʿayā: kēvā hāw mārī  la-d-haymen bākh.
EN For reproach too, from those who err, is a pain, my Lord, to one who believes in you;
FR Car l'opprobre aussi, venant de ceux qui errent, est une douleur, mon Seigneur, pour qui croit en
toi ;

ܢ̈ܦܹܐ. ܚܲ ܢ  ܤܕܵܐ ܕܡ̣ ܝܼܵܐ ܠܚܸ  ܗ: ܢܒ݂ ܡܹ ܢ ܤܲ ܐ ܕܨܗܝܘܿ ܪܒܵ ܡ ܚܘܼ
ܥܲ


، يّينَ نِ ثَ نَ الوَ ، العارَ الآتِيَ مِ يُّ بِ عَ النَّ ضَ نَ وَ وْ يَ هْ رابِ صِ عَ خَ مَ AR

TR ʿam ḥūrbā d-ṣhyōn samēh: nvī  l-ḥesdā d-men ḥanpē.
EN together with the destruction of Zion the prophet set down the reproach from the heathen,
FR avec la destruction de Sion le prophète a consigné l'opprobre venant des païens,



ܘ̈ܗܝ܀ ܒ݂ܵ  ܒ݂ܵ ܫ ܕܲ
ܐ 

ܤܕܵ ܐ ܘܚܸ : ܠܒܸܙܚܵ ܟ݂ ܟ̈ܦܹܐ ܬܢܵܝܗܝ ܠܵ ܐ ܕܢܲ
ܛܠܵ ܡ ܩܸ

ܥܲ
ܘ

م. هُ عارَ ءَ جيرانِها وَ زْ ، هُ وى لَكَ فيفاتِ رَ لِ العَ عَ قَتْ مَ وَ AR

TR w-ʿam qeṭlā d-nakpē tnāyhī  lākh: l-bezḥā w-ḥesdā da-shvāvāwhī .
EN and together with the slaying of the chaste he recounted to you the mockery and reproach of her
neighbors.
FR et avec le massacre des chastes il t'a raconté la moquerie et l'opprobre de ses voisins.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܬ݂ܵܐ ܕܡܲ  ܒ݁
ܪܲ
ܢ̄ܬܵܐ  ܝܼ ܢ: ܡܕ݂ ܐ ܠܨܗܝܘܿ ܝܤܵ ܓܲ

ܗ̇  ܪܒܵ ܚܲ ܕ݂  ܟܲ

، ةِ لَكَ مْ مَ ةَ لِلْ ظيمَ ةَ العَ ، المَدينَ نَ وْ يَ هْ زاةُ صِ رَّبَ الغُ ا خَ لَمّ AR

TR kad ḥarbāh gaysā l-ṣhyōn: mdhī (n)tā rabthā d-malkūthā.
EN When the raiders laid Zion waste, the great city of the kingdom,
FR Quand les pillards dévastèrent Sion, la grande cité du royaume,

܀ ܗ̇ ܐ ܒܵ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܕܸܡ   ܕܡܸ

ܥܬܵܐ : ܫܡܘܼ ܬ݁ܝܼ ܝ
ܐܲ
ܛ ܘ

ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܝܼܵܐ ܐܸ  ܢܒ݂

رى لَها: رِ ما جَ بَ أَتى، بِخَ يُّ وَ بِ ا النَّ نَج AR

TR nvī  ethpalaṭ w-aytī : shmūʿtā d-medem da-hwā bāh.
EN the prophet escaped, and brought word of what had befallen it:
FR le prophète s'échappa, et apporta la nouvelle de ce qui lui était arrivé :

.‏ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܢܵ ܬ݂ ܠ̣ ܘܲ
ܥܲ
ܟ݂  ܬܵ ܘܼ ܐ: ܠܝܵܪܬ݁ ܡܹ ܡ̈ ܥܲ

ܘ  ܠܼ
ܥܲ
ܡ 

ܠܲ
ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ


، كَ بِهِ رَ بَ أَخْ « — أَتى وَ مَمُ إِلى ميراثِكَ لَتِ الأُ خَ ، »دَ «، قالَ »يا اللهُ AR

TR alāhā lam ʿalī w ʿammē: l-yārtūtākh ʿal wa-thnā lākh.
EN "O God," said he, "the nations have entered your inheritance" — he came in and told it to you,
FR « Ô Dieu, dit-il, les nations sont entrées dans ton héritage » — il vint et te le raconta,



ܡ ܪܸܫܠܸ ܗ̇ ܠܐܘܿ ܕܘܼ ܒ݂
ܥܲ
ܐ: ܘ ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܟ݂  ܠܵ ܝܟ݁ ܗܲ ܗܝ ܠ ܡܐܘܼ ܘܛܲ

ليمَ شَ لوا أورَ عَ جَ ، وَ وسَ دّ لَكَ القُ كَ يْ سوا هَ نَجَّ »وَ AR

TR w-ṭamūhī  l-hayklākh qadī shā: w-ʿavdūh l-ʾōreshlem
EN "and they have defiled your holy temple, and made Jerusalem
FR « et elles ont souillé ton temple saint, et ont fait de Jérusalem

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܒ݁ ܚܲ

رابًا.« خَ AR

TR ḥarbthā.
EN a ruin."
FR une ruine. »

ܐ. ܙܹ
ܙ̈ܘܿ ܠ ܒܵ ܥܲ

ܐ  ܘ̣ܵ  ܤܦܵܟ݂ ܗ̄ : ܕܢܲ ܟ݂ ܢܵ ܛ̣
ܐܲ
ܕܸܡ 

ܩܲ
ܟ݂  ܬܵ ܘܼ ܒܝܵܪܬ݁

؛ بينَ اهِ مَ إِلى النّ لِ نَّهُ أُسْ لِأَ  ، تَكَ رَ يْ لًا غَ في ميراثِكَ أَثارَ أَوَّ AR

TR b-yārtūtākh qadem aṭnākh: d-naspākh (h)wā ʿal bāzōzē.
EN In your inheritance he first stirred your jealousy, for it had been given over to the plunderers;
FR Dans ton héritage il éveilla d'abord ta jalousie, car il avait été livré aux pillards ;

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܐ ܠܝܵܪܬ݁ ܡܹ ܡ̈ ܥܲ
ܡ 

ܠܲ
ܘ  ܠܼ

ܥܲ
ܐ: ܕ ܐ ܬܢܵ ܕܹ

ܗ ܗܵ ܠܬܹ ܪܹܫ ܡܸ ܒ݂ ܘܲ

». لَت إِلى ميراثِكَ خَ ، »دَ «، قالَ مَمُ وى هذا: »الأُ هِ رَ لامِ أْسِ كَ في رَ وَ AR

TR wa-b-rēsh meltēh hādē tnā: d-ʿalī w lam ʿammē l-yārtūtākh.
EN and at the head of his speech he told this: "The nations," said he, "have entered your inheritance."
FR et en tête de son discours il dit ceci : « Les nations, dit-il, sont entrées dans ton héritage. »



ܝܵܐ. ܫܡܲ
ܕܲ
ܘ  ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܬ݂ܵܐ  ܚ

ܪܲ

: ܠܦܵ ܝ̈ܟ݂ ܕܲ ܒ݂

ܥܲ
ܕܹ̈ܐ ܕ

ܠܲ
ܫ

ܕܲ
ܪ 

ܡܲ ܘܐܸ

، ماءِ يورِ السَّ ها لِطُ وْ طَ ، أَعْ كَ بيدِ ثَثَ عَ قالَ إِنَّ جُ وَ AR

TR w-emar da-shladē d-ʿavdaykh: l-pāraḥthā ya(h)vw da-shmayā.
EN And he said that the corpses of your servants they gave to the birds of the sky,
FR Et il dit que les cadavres de tes serviteurs, ils les ont donnés aux oiseaux du ciel,

ܠ܀ ܟܲ
ܐ ܐ ܠܡܹ

ܪܥܵ ܐ ܕܐܲ
ܝ̄ܘܬܵ ܚܲ ܗܝ: ܠ ܘܼ ܒ݁ ܗ̣ ܝܲ ܝ̈ܟ݂  ܩܲ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ

ܪܵ
ܘܒܸܤ

. لَ كُ أْ ضِ لِتَ رْ حوشِ الأَ ، لِوُ هُ وْ طَ كَ أَعْ مَ أَبْرارِ لَحْ وَ AR

TR w-besrā d-zadī qaykh yahbūhī : l-ḥa(y)wtā d-arʿā l-mēkal.
EN and the flesh of your righteous ones they gave to the beasts of the earth to eat.
FR et la chair de tes justes, ils l'ont donnée aux bêtes de la terre pour nourriture.

ܝ̈ܢ. ܒܲ ܒ݂ܵ ܫ
ܠܲ
ܤܕܵܐ  ܝܢ ܚܸ ܘܲ ܗ݀

ܕܲ
ܪ: 

ܡܲ ܦ݂ ܘܐܸ ܘܤܸ
ܝܢ ܐܵ ܠܹ ܡ ܗܵ ܥܲ



يرانِنا«؛ ا لِج نا عارً رْ : »صِ قالَ هِ أَضافَ وَ عَ هذِ مَ AR

TR ʿam hālēyn āwsef w-emar: da-hwayn ḥesdā la-shvābayn.
EN With these he added and said: "We have become a reproach to our neighbors";
FR Avec cela il ajouta et dit : « Nous sommes devenus un opprobre pour nos voisins » ;

ܗ܀ ܫܹ ܚܲ ܠ ܤܕܵܐ ܘܲ ܗ ܠܚܸ ܡܹ : ܤܵ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܫ̈ ܩܲ
ܝܢ  ܠܹ ܝܢܵܬ݂ ܗܵ ܒܲ

. هُ أَلَمَ عَ العارَ وَ ضَ ، وَ ةِ يَ مورِ القاسِ هِ الأُ بَيْنَ هذِ AR

TR ba-ynāth hālēyn qashyāthā: sāmēh l-ḥesdā wa-l-ḥashēh.
EN among these harsh things he set down the reproach and its pain.
FR parmi ces choses dures il consigna l'opprobre et sa douleur.



ܐ. ܝܤܵ ܓܲ
ܠ 

ܥܲ
ܠ  ܘܿ ܪܝܼ ܕܢܸܩܒ݁ ܫܲ  : ܫ̣ ܕܲ

 ܓ݂ ܕܲ
ܕܸܡ  ܐ ܡܸ

ܢܵ ܬ݂ ܕܲ
ܢ  ܘܡ̣

: زاةِ لى الغُ تَجُّ عَ أَ يَحْ رى، بَدَ وى ما جَ دَ أَن رَ بَعْ وَ AR

TR w-men da-thnā medem da-ghdash: sharī  d-neqbōl ʿal gaysā.
EN And having told what had befallen, he began to protest against the raiders:
FR Et ayant raconté ce qui était arrivé, il commença à protester contre les pillards :

܀ ܙܵܟ݂ ܓ݂ ܐ ܪܘܼ
ܪܵ
 ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ ܕ݂  : ܘܝܵܩܹ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܙ 

ܓ̇
ܪܵ
ܬ݂ܝ  ܡܲ ܐ ܠܐܸ ܡܵ ܕܲ

ܥ

؟ ارِ النّ بُكَ كَ ضَ قُ غَ رِ تَ يَحْ ، وَ بُ ضَ تى تَغْ »إِلى مَ AR

TR ʿdamā l-emathī  rāgz a(n)t: w-yāqēdh aykh nūrā rūghzākh.
EN "How long will you be angry, and your wrath burn like fire?
FR « Jusques à quand seras-tu irrité, et ta colère brûlera-t-elle comme le feu ?

.‏ ܟ݂
ܥܵ ܕ̈ܲ

 ܝܲ ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܬ݂ܵ  ܠܟ̈ܘܵ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܐ: ܘ ܡܹ ܡ̈ ܥܲ

ܠ 
ܥܲ
ܙܵܟ݂  ܓ݂ ܕ݂ ܪܘܼ ܫܘܿ ܐܲ



، فْكَ رِ لى المَمالِكِ الّتي لَم تَعْ عَ ، وَ مَمِ لى الأُ بَكَ عَ ضَ ب غَ كُ أَسْ AR

TR ashōdh rūghzākh ʿal ʿammē: w-ʿal malkwāthā d-lā yadaʿākh.
EN Pour out your wrath upon the nations, and upon the kingdoms that have not known you,
FR Répands ta colère sur les nations, et sur les royaumes qui ne t'ont pas connu,

ܐ܀ ܒܵ ܬ݂ ܝܲ ܢ  ܘ ܡ̣ ܚܪܸܒ݂
ܐܲ
ܝܪܹܗ 

ܕܲ
: ܘ ܒ݂ ܥܩܘܿ ܝܲ ܗ ܕ ܬܹ ܘܼ ܘ ܝܵܪܬ݁ ܠܼ

ܟܲ
 ܕܐܸ

». نٍ هُ بِلا ساكِ نَ كِ سْ بوا مَ رَ أَخْ ، وَ قوبَ لوا ميراثَ يَعْ م أَكَ نَّهُ لِأَ  AR

TR d-ekalī w yārtūtēh d-yaʿqōv: w-da-yrēh aḥrevw men yathbā.
EN for they have devoured the inheritance of Jacob, and laid his dwelling waste, without inhabitant."
FR car ils ont dévoré l'héritage de Jacob, et ravagé sa demeure, sans habitant. »



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܘ. ܕܡ̇
ܪܵ
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.‏ ܒ݂ ܢ ܛܵ ܟ݂ ܟܲ ܡܲ ܬ݂ ܛܠ ܕܐܸ ܝܟ: ܡܸ ܚܡܲ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܢܵ ܡܘܼ ܕܲ


ܩܲ
ܠ ܢ

ܓ݁ܲ
 ܥ ܒܲ



ا، دًّ نا جِ عْ نَّنا اتَّضَ لِأَ قائِنا،  كَ لِلِ مُ راحِ ع مَ رِ »لِتُسْ AR

TR ba-ʿgal nqadamūnān raḥmayk: meṭul d-ethmakakhn ṭāv.
EN "Let your mercies come speedily to meet us, for we have been greatly brought low,
FR « Que tes miséricordes viennent vite à notre rencontre, car nous avons été grandement abaissés,

ܟ݂ ܫܡܵ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܩܵ ܛܠ ܐܝܼ ܢ: ܡܸ

ܩܲ
 ܢ̄ܬ݁ ܦܵܪܘܿ ܐܲ ܝܢ 

ܪܲ

ܕܲ

ܥܲ
ܘ

— » كَ مِ دِ اسْ جْ لِ مَ ن أَجْ نا، مِ لِّصَ خَ ا يا مُ نّ أَعِ وَ AR

TR w-ʿadarayn a(n)t pārōqan: meṭul ʾī qārā da-shmākh
EN and help us, our Savior, for the glory of your name" —
FR et aide-nous, notre Sauveur, pour la gloire de ton nom » —

ܐ. ܬܵ ܪܥܘܼ
ܬܲ
ܐ  ܘܵ ܐ: ܕܒܹܗ ܢܸܥܒܸܕ݂ ܗ̄ ܫܡܵ

ܠܲ
ܢܹܗ 

ܥܲ
 ܪܟܵܐ ܛܲ ܒ݂ ܗܵ ܘܼ ܘܬ݂

. هُ عَ رُّ فَعُ تَضَ رْ ، الّذي بِهِ كانَ يَ هُ تَ جَّ مَ حُ لَ الاسْ عَ ا جَ نا أَيْضً هُ وَ AR

TR w-thūv hārkā ṭaʿanēh la-shmā: d-bēh neʿbedh (h)wā tarʿūtā.
EN and here too he made the name his plea, by which he would offer his supplication.
FR et ici encore il fit du nom son plaidoyer, par lequel il présenterait sa supplication.



ܢ܀ ܘܿ ܗܟ݂ ܠܵ ܐܲ
ܪܝܵܐ  ܝܟܵܘ ܡܵ

ܐܲ
ܐ: ܕ ܡܹ ܡ̈ ܥܲ

ܡ 
ܠܲ
ܢ 

ܠܲ
ܢ  ܐ ܢܹܐܡܪܘܼ

ܕܠܵ

م؟« كُ وَ الرَّبُّ إِلهُ نَ هُ ، »أَيْ «، قالَ مَمُ »لِئَلّا تَقولَ لَنا الأُ AR

TR d-lā nēmrūn lan lam ʿammē: d-aykāw māryā alāhkhōn.
EN "lest the nations say to us," said he, "Where is the Lord your God?"
FR « de peur que les nations ne nous disent, dit-il, où est le Seigneur votre Dieu ? »

ܬܪܹܗ.
ܐܲ
ܠ̣ ܒ ܒܸ݁ ܚܲ ܟ݂  ܬܵ ܘܼ ܡܐܵܐ: ܝܵܪܬ݁ ܢܦܵܐ ܘܛܲ ܚܲ ܐ  ܢܵ ܦ ܗܵ

ܐܵ

، وَ هِ هُ ضِ رَّبَ ميراثَكَ في أَرْ ا، خَ سُ أَيْضً يُّ النَّجِ نِ ثَ هذا الوَ AR

TR āp hānā ḥanpā w-ṭamā: yārtūtākh ḥabel b-atrēh.
EN This heathen and unclean one too has ravaged your inheritance in his own land,
FR Celui-ci aussi, païen et impur, a ravagé ton héritage dans son propre pays,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܕܵ
ܥܹ̈
ܕ݂  ܒܲ ܬ݂ܵܐ ܥ̣  ܒ݂ܵ ܪ̈ ܚܲ ܐ: ܘ ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܟ݂  ܠܵ ܝܟ݁ ܗܲ ܐ ܠ ܡܲ ܘܛܲ

بًا، رَ كَ خِ نائِسَ لَ كَ عَ جَ ، وَ وسَ دّ لَكَ القُ كَ يْ سَ هَ نَجَّ وَ AR

TR w-ṭama l-hayklākh qadī shā: w-ḥarvāthā ʿbadh ʿēdāthākh.
EN and defiled your holy temple, and made your churches into ruins,
FR et souillé ton temple saint, et fait de tes églises des ruines,

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܠ ܬܵܐ ܘܲ : ܠܦܵܪ̈ܚܵ ܝܼ ܪܡ̣
ܐܲ
ܝ̈ܟ  ܕܲ ܒ݂

ܥܲ
ܕܹ̈ܐ ܕ

ܠܲ
ܫ ܘܲ

، حوشِ الوُ يورِ وَ ، لِلطُّ كَ بيدِ ثَثَ عَ حَ جُ رَ طَ وَ AR

TR wa-shladē d-ʿavdayk armī : l-pārḥātā wa-l-ḥaywāthā.
EN and cast the corpses of your servants to the birds and the beasts,
FR et jeté les cadavres de tes serviteurs aux oiseaux et aux bêtes,



܀ ܟ݂ ܬܵ ܗ ܟܹܐܢܘܼ ܩ ܠܹ ܘܿ ܫܬ݁ ܐ ܬܸ
: ܠܵ ܟ݂ ܫܡܵ ܒܲ

ܕ݂  ܤܸ ܚܲ ܟ݂  ܡܵ
ܥܲ
ܠ ܘܲ

. لُكَ دْ هُ عَ نْ ت عَ مُ ، فَلا يَصْ كَ أَنْتَ مِ بَكَ بِاسْ عْ رَ شَ يَّ عَ وَ AR

TR wa-l-ʿamākh ḥasedh ba-shmākh: lā teshtōq lēh kēnūtākh.
EN and reproached your people in your own name — let your justice not keep silence over it.
FR et outragé ton peuple en ton propre nom — que ta justice ne garde pas le silence là-dessus.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܢܲ ܛܪ̈ܘܼ
ܠܲ
ܢ ܘ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ ܐ: ܡܚܵ ܝܹ

ܬܵ ܫ̈ ܦܠܸ
ܠܲ
ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܘܿ ܒ݂ ܩܸ

م؛ هُ يادَ أَسْ م وَ ، هُ يّينَ طينِ سْ لِ بَ الفِ رَ تابوتُكَ ضَ AR

TR qevōthākh la-pleshtāyē: mḥāt enōn w-la-ṭrūnayhōn.
EN Your ark struck the Philistines, both them and their lords;
FR Ton arche frappa les Philistins, eux et leurs seigneurs ;

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܟܲ ܠܡܲ ܝܹ̈ܐ ܘܲ  ܠܕܵ
ܟܲ
ܢ: ܠ ܢܘܿ ܬ݂ ܐܸ ܗܸ ܒ݂ ܬܲ ܪܝ  ܟ݂ ܡܵ ܬ݂ܵ ܪ ܤܒܲ

م. هُ لوكَ مُ دانِيّينَ وَ لْ بّي، الكَ كَ يا رَ دُ عْ زِ وَ لِيُخْ AR

TR sbarthākh mārī  tavheth enōn: l-kaldāyē wa-l-malkayhōn.
EN let your promise, my Lord, put the Chaldeans and their kings to shame.
FR que ta promesse, mon Seigneur, couvre de honte les Chaldéens et leurs rois.

. ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܗ̇ ܗ̄ ܬ݂ܵ ܪ ܐ ܕܒܲ
ܪܵ
 ܩܵ ܕ݂ ܒܐܝܼ : ܟܲ ܫܬ݁ ܦܠܸ

ܠܲ
ܗ̇  ܬܵ ܝܬܵܐ ܡܚܵ

ܪܵ
 ܐܘܿ

، ةٍ رامَ ]...[ لَها، إِذ كانَت في كَ ، بِ طينَ سْ لِ بَت فِ رَ ةُ ضَ ريعَ الشَّ AR

TR ʾōrāytā mḥātāh la-plesht: kad b-ʾī qārā d-ba-rthāh (h)wāth.
EN The Law struck Philistia, through [...] her, while it was held in honor,
FR La Loi frappa la Philistie, par [...] elle, tandis qu'elle était tenue en honneur,



܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ ܪ
ܥܲ
 ܬ݂ ܨܲ ܐܝܼ ܚܵ

ܪܵ
 ܪ: ܕܡܲ ܘܿ ܐ ܠܐܵܬ݂ ܡܚܸ ܪܝ ܬܸ ܟ݂ ܡܵ ܕܬܵ ܥܹ

. ةٍ قاحَ ها بِوَ ، الّتي أَهانَتْ ورَ بّي أَشّ تُكَ يا رَ نيسَ ب كَ رِ تَضْ لْ فَ AR

TR ʿēdtākh mārī  temḥe l-āthōr: d-marāḥāī th ṣaʿarthāh.
EN may your Church, my Lord, strike Assyria, who insolently disgraced her.
FR que ton Église, mon Seigneur, frappe l'Assyrie, qui l'a insolemment déshonorée.

ܐ. ܝܹ
ܬܵ ܫ̈ ܦܠܸ

ܕܲ
ܢ 

ܗܗܘܿ ܠܵ ܐܲ
ܢ:  ܘܿ ܐ ܠܕܵܓ݂ ܘ̣ܵ  ܦ݂ ܗ̄ ܚܲ ܐ ܤ ܢܵ ܪܘܿ

ܐܵ

، يّينَ طينِ سْ لِ ، إِلهَ الفِ طَ داجونَ قَ ابوتُ كانَ قَد أَسْ التّ AR

TR ārōnā sḥaf (h)wā l-dāghōn: alāhhōn da-pleshtāyē.
EN The ark had overturned Dagon, the god of the Philistines,
FR L'arche avait renversé Dagon, le dieu des Philistins,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܫܲ  ܬܘܼ ܟ݂ ܬܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

 : ܠܝܵܕ݂ ܘܼ ܪܹܗ ܠܓ݂ ܒ݂ ܬܲ ܝ  ܫܲ  ܪ ܐܝܼ ܘܒܲ

م. هِ كِ عارِ لَ مَ ، بَطَ ياتَ لْ رَ جُ سَ ى كَ ابْنُ يَسّ وَ AR

TR w-bar ʾī shaī  tavrēh l-ghūlyādh: ga(n)bārā d-takhtūshayhōn.
EN and the son of Jesse broke Goliath, the champion of their battles.
FR et le fils d'Isaï brisa Goliath, le champion de leurs combats.

ܦ.‏ ܒܹܠ ܢܸܤܚܘܿ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܗܹ̈
ܐܠܵ ܠܲ
ܪ: ܘ ܘܿ ܝܗ̇ ܕܐܵܬ݂

ܪܹ̈
 ܡ ܫܘܼ ܘܿ ܟ݂ ܢܸܗܓ݁ ܫܡܵ

، ةَ بابِلَ ط آلِهَ قِ يُسْ ، وَ ورَ وارَ أَشّ كَ أَسْ مُ م اسْ لِ ثْ لِيَ AR

TR shmākh nehgōm shūrēyh d-āthōr: w-la-ʾlāhē d-vābēl nesḥōp.
EN May your name breach the walls of Assyria, and overturn the gods of Babylon,
FR Que ton nom ouvre une brèche dans les murs de l'Assyrie, et renverse les dieux de Babylone,



܀ ܫܬ݁ ܦܠܸ ܒܲ
ܗ̇  ܘ ܒܵ ܐ ܡܚܵ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܚ̈ ܐ: ܡܲ ܢܵ ܪܘܿ

ܕ݂ ܐܵܦ ܐܵ ܦ ܕܵܘܝܼ
ܕܐܵ

. طينَ سْ لِ باتٍ في فِ رَ با ضَ رَ ما، ضَ لاهُ ابوتُ كِ التّ فَداوودُ وَ AR

TR d-āp dāwī dh āp ārōnā: maḥwāthā mḥāw bāh ba-plesht.
EN for both David and the ark struck blows upon Philistia.
FR car David et l'arche ont tous deux porté des coups à la Philistie.

.‏ ܗ̇ ܒ݂ܵ ܫ ܕܲ
ܐ 

ܝܠܵ ܚܲ ܗ ܠ ܪܬܹ ܒܲ ܬ݂ : ܘܲ ܠܬ݀ ܙܲ
 ܐ ܐܸ

ܝܵ ܒ݂ ܐ ܒܫܸ
ܬܵ ܘܿ ܒ݂ ܩܸ

باهُ؛ ن سَ ةَ مَ رَ قُوَّ سَ كَ ، وَ يِ بْ بَ إِلى السَّ هَ ابوتُ ذَ التّ AR

TR qevōtā b-shevyā ezalt: wa-thbartēh l-ḥaylā da-shvāh.
EN The ark went into captivity, and broke the strength of him who took her;
FR L'arche alla en captivité, et brisa la force de celui qui l'avait prise ;

܀ ܗ̇ ܐ ܠܒܹܝܬ݂ ܢܵܘܚܵ ܐܬܸ ܗ̇ ܕܬܹ ܪܘܼ ܕܲ
ܫܲ ܢܹܐ:  ܪ̈ܒܵ ܩܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ

ܪܵ
 ܩܵ ܐܝܼ ܘܒ݂

. هِ تِ يَ إِلى بَيْتِ راحَ تِ أْ لوهُ لِيَ سَ ، أَرْ قَرابينَ ةٍ وَ رامَ بِكَ وَ AR

TR w-b-ʾī qārā wa-b-qūrbānē: shadarūh d-tēte l-bēyth nāwḥāh.
EN and with honor and with offerings they sent her back, that she might come to the house of her
rest.
FR et avec honneur et avec offrandes ils la renvoyèrent, pour qu'elle vînt à la maison de son repos.

ܐ. ܝܹ
ܬܵ ܫ̈ ܦܠܸ

ܠܲ
ܐ  ܢܵ ܪܘܿ

ܐ: ܘܐܵ ܘ̣ܵ  ܢܸܩ̣ ܗ̄ ܫܲ ܢ  ܐ ܠܦܸܪܥܘܿ ܫܹ ܡܘܼ

؛ يّينَ طينِ سْ لِ ابوتُ الفِ التّ ، وَ نَ وْ عَ رْ بَ فِ ذَّ موسى كانَ قَد عَ AR

TR mūshē l-perʿōn shaneq (h)wā: w-ārōnā la-pleshtāyē.
EN Moses had tormented Pharaoh, and the ark the Philistines;
FR Moïse avait tourmenté Pharaon, et l'arche les Philistins ;

ܐ܀ ܝܹ
ܬܵ ܫ̈ ܢܵܐ ܦܠܸ ܪܘܿ

ܢ ܐܵ ܐ: ܘܡ̣ ܝܹ
ܪ̈ܵ
ܨ ܐ ܡܸ ܡܵ

ܥܲ
ܢ  ܘ ܡ̣ ܙܵܥܼ

. ابوتِ نَ التّ يّونَ مِ طينِ سْ لِ الفِ ، وَ بِ عْ نَ الشَّ يّونَ مِ رِ صْ دَ المِ تَعَ ارْ AR

TR zāʿī w men ʿamā meṣrāyē: w-men ārōnā pleshtāyē.
EN the Egyptians trembled before the people, and the Philistines before the ark.
FR les Égyptiens tremblèrent devant le peuple, et les Philistins devant l'arche.
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